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KWC PUREJET

Installation and service instructions

Instructions de montage et d'entretien

Instrucciones de montaje y servicio

Schweiz, Suisse:
KWC AG
Hauptstrasse
CH-5726 Unterkulm

Tel. : 062 768 67 77
Fax : 062 768 61 69

USA:
KWC Faucets Inc.
1770 Corporate Drive # 580
Norcross, GA 30093

Tel. : 678 334 2121
Fax : 678 334 2128
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Operating data
Ideal operating pressure : 3 bar (45 PSI)
Max. operating pressure : 5 bar (70 PSI)
Equal pressures cold/warm recommended
Ideal water temperature : 65 °C (149°F)
Max. water temperature : 90 °C (194°F)

Attention:
Before installation flush pipes thoroughly!
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Sp Características de funcionamiento
Presión ideal de servicio : 3 bar
Presión máxima de servicio : 5 bar
Se recomienda la igualdad de las presiones
Temperatura ideal del agua : 65 °C
Temperatura máxima del agua : 90 °C

Atención:
Limpiar escrupulosamente las tuberías
antes del montaje!!

Caractéristiques de fonctionnement
Pression de service idéale : 3 bar
Pression de service max. : 5 bar
Egalité de pression recommandée
Température idéale de l'eau : 65 °C
Température max. de l'eau : 90 °C

Attention:
Rincer à fond la tuyauterie avant le
montage!
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WITH and WITHOUT - vacuum breaker
AVEC et SANS - casse vide
CON y SIN - válvula de ventilación

K.18.P2.21
KWC PUREJET
( without vacuum breaker )

K.18.P2.N1
KWC PUREJET
( with vacuum breaker )

K.18.P1.03
KWC PUREJET
( without vacuum breaker )

K.18.P1.R3
KWC PUREJET
( with vacuum breaker )



Enjuagar el mezclador
(desmontar primero el camiz
de la ducha y el Neoperl)

Flush faucet
(first remove spray
aerator and Neoperl)
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Connection

Fixation

Fijación

Prior to initial use

Mise en service

Puesta en servicio

Rincer le mitigeur
(demonter d'abord le tamis
de la douche et le Neoperl)
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Installation of second backflow preventer

Montage du deuxième clapet antirefouleur

Montaje de la segunda válvula antirretorno

- Insert shower hose through swivel spout.
- Mount the backflow preventer device (1) to the shower hose (2). Seal (3) is

premounted in (1).
- Connect the backflow preventer to the mixer outlet pipe (4). Don't forget seal (5).

- Introduir le flexible de douche à travers le bec pivotant.
- Monter le clapet antirefouleur (1) au flexible de douche (2). Le joint (3) est

prémonté dans (1).
- Relier le clapet antirefouleur au tube de sortie du mitigeur (4). Ne pas oublier le

joint (5).

- Introducir el tubo flexible de la ducha a través de la boquilla orientable.
- Montar la válvula antirretorno (1)  en el tubo flexible de la ducha (2). La junta (3)

está premontada en (1).
- Empalmar la válvula antirretorno en el tubo de salida del mezclador (4). No olvidar

la junta (5).
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WITHOUT - vacuum breaker
SANS - casse vide
SIN - válvula de ventilación
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Spare parts

Pièces de rechange

Repuestos
WITHOUT - vacuum breaker
SANS - casse vide
SIN - válvula de ventilación

K.18.P1.03
KWC PUREJET
( without vacuum breaker )



Spare parts

Pièces de rechange
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WITHOUT - vacuum breaker
SANS - casse vide
SIN - válvula de ventilación
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KWC PUREJET
( without vacuum breaker )
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Example for hot water blocking 

Temperture is to be blocked at 45˚C maximum:
hot water from  heater     stop ring on  see photo
 ca. 55˚C            tooth 3        3
 ca. 65˚C            tooth 2        2
 ca. 75˚C            tooth 1        1 

Exemple des possibilités de régulation de températures

L'eau de mitigée à 45˚C:
aced température d'eau chaude    la bague à butée       voir croquis
 de 55˚C             sur dent N˚ 3    3
 de 65˚C             sur dent N˚ 2  2
 de 75˚C             sur dent N˚ 1   1

Ejemplo de las posibilidades de regulation de températures 

El aqua mezclada debe limitarse a 45˚C:
con una temperatura de aqua caliente      la anilla di cierre   ver croquis
 a 55˚C                     diente N˚ 3      3
 a 65˚C                         diente N˚ 2      2
 a 75˚C                         diente N˚ 1      1

not included not included
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Connection

Fixation

Fijación
WITH - vacuum breaker
AVEC - casse vide
CON - válvula de ventilación

Replacement  / Installation of Purestream filtre
Demontage  / Montage de Purestream filtre
Desmomtaje / Montaje  del Purestream filtro

Temperature Limitation

Limitation de la température max.

Limitación de la temperatura máxima

NOTE:
There may be a small
amount of
residual water drainage
after pressure is
relieved and during
cartridge removal.

NOTE:
Il peut y avoir un peu
de drainage résiduel
de l'eau après que
de la pression soit
soulagée et pendant
le déplacement de
cartouche.

NOTA:
Puede haber una
cantidad pequeña de
drenaje residual de
agua después de que
la presión se releve
durante el retiro del
cartucho.
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K.18.P1.R3
KWC PUREJET
( with vacuum breaker )

Spare parts

Pièces de rechange

Repuestos
WITH - vacuum breaker
AVEC - casse vide
CON - válvula de ventilación



Spare parts

Pièces de rechange

Repuestos
WITH - vacuum breaker
AVEC - casse vide
CON - válvula de ventilación
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In General
- Faucet surface should be of room temperature before cleaning
  (elevated temperature increases destruction of the surface).
- Never use harsh or aggresive cleaning agents or detergents.

Maintenance
- Faucetshould be dried with soft cloth daily.
- Never use corrosive cleaners or cleaning pads.

Cleaning
- Dirt or calcareous deposits on faucet's surface may be removed with soft detergent or with soapy water!
- Rinse will immediately with water (make sure no chemicals remains on surface)
- Dry with soft cloth

Instructions principales pour le nettoyage
- Durant le nettoyage, la surface du robinet doit être froide (la chaleur accélère l'usure de la surface)!
- Nous vous prions de faire attention aux indications mentionnées sur les nettoyage!
- Assurez vous que les produits ne contiennent pas d'acides ou des substances corrosive.

L'entretien
- Le robinet doit être nettoyé chaque jour avec un chiffon mou.
- Evitez absolument l'usage des brillants pour métaux, éponges abrasives ou produits similaires!

Le nettoyage
- Enlevez salissures et dépôts calcaires de la surface du robinet seulement avec des produits qui ne sont pas agressifs!
- Immédiatement après le nettoyage, rinçer bien les résidus des détergents avec de l'eau froid!
- Sécher avec un chiffon mou.

Maintenance / Cleaning instructions for faucets and accessories

Instruction pour la maintenance des robinets et des accessoires

Instrucciones para el cuidado de griferias y accesorios

Avisos básicos de limpieza:
- Cuando se procede a limpiar la griferia, su superficie debe estar fria (el calor acelera la destrucción de la surpice)!
- Respetar los avisos de limpieza del fabricante del detergente!

Cuidado:
- Secar la griferia frotando diariamente con un paño blando!
- Evite, imprescindiblemente, detergentes y esponjas de limpieza raspantes!

Limpieza:
- Quitar las manchas de suciedad o cal en la superficie de la griferia sólo con un detergente poco agresivo!
- Inmediatamente después de la limpieza eliminar, enjuagando con agua fria, todos los residuos del detergente!
- Secar frotando con un paño blando.

Damages to the faucets as a results of incorrect handling are excluded from the
manufacturers warranty!

Daños, debidos a un tratamiento inadecuado, son exclusos de la nuestra garantia!

Ces dommages survenus en raison d'un traitement inatéquat, des signes d'usuretraitement inatéquat,
naturels ou du grand utilisation, sontexclus de notre garantie!
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